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_«JJI 6JJ) 111 



Surato An-natn 'le 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. 7V<z iVgff, 1 telkd* (she-that-afar-it w / those™) (are) The 
Qur'an's Aya'to* r (statemenfs)&n.d a book manifester. 



.Q....0i4....V , .^== 3 i... 



2. An aright-guidance x and a bushra™ (pleasing-tiding) w2 
for the believers. 






3. Who £ youqeymonaP (they z up I sustain the prescribed 
obligations of) the Prayer w and youatona (they 2 produce 
ana 1 fulfill the obligations of) the ZakataT A (prescribed 
percentage of personal possessions)™ and they (<zrtf) by the 
Hereafter w they (are) youqenoona (they believe with 
certit 



t^jjjjj SjiyaJI ^jo^aj (^iAjl 



4. Verily who r not believe they 2 by the Hereafter* We 
adorned for them their works; so they addle. 






*"•'• *.. r t ' 'f. a 



„Q ! ...^ J > i.. * *,j g i,?f„ll!, * „^ :,£z, 



5.Those,who r (i3r^)forthem(/j)ill-fhe torment and they 
(^re)in the Hereafter*' they (<2r<?) the most-losers. 



' 'W -« . A ' 



6. And verily you g surely tolaqqa (forgather I receive) The 
Qur'an from ladon 5 (directly and possessm 
Hakeemen 6 (infinitehekmah~ 'Possessor), Omniscient. 



...^o^S4i^. ; f'<it*3... 



^ CL>i;>ji ^ ^13 



>* 



^^kJb^*^- oaI 



7. Edh (when/ since) said Mosa (Moses) for his family*: 
verily I sensed/perceived a fire w ; shall aa'tee (\I\ 
bring/ come /6>)you b from it w by a tiding or aa'tee you b 
by a torch brand, la' alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) you b tassttaloona (you l seek, its 
warmth) . 



USD 






8. So lamma (when/ whence) \he\ came (/<?) it w [/>£| (/>W 
£<?<?«) called: that (/W fetf«) blessed Whom 8 (is) in 
The Fire w and whomever (is) around it w ; and 

subhana 9 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcendingall defects and that everything solemnly stands 
and utmost consecration of) Allah, theworlds'Lord. 






ji^lyj^jl 



in awe 1 



1 See the lexicon attached to this Translation for commentary on this! 

2 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo I mubasheron— j^iAj^ii\j^4. 

3 That is they up/sustain/maintain all the dues necessary! 

4 See the lexicon attached to this Translation for what exactly are the Zakah and its implications'. 

5 The word "0^" is closer than "Ait" as you can say: "c)Vl lilluajSj <j*J JU31 j JU $&■" thus, "0^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively" seems to indicate such closeness! See O'-*"^'! 

6 See the Texicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ijSil l" and " f.ft'V " 

7 See the Texicon attached to this Translation for "hekmav 

8 The pronoun "Whom" is capitalized here as a sign of respect and magnanimity for "Whom" is in The Fire and 

had already been blessedby Allah, i.e. Allah's Authority I Illumination, as says it Ibn Abbas! See t^J^'! 

9 The word "subhana"= "^>jJ" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "duL>j_i" or "ol*^") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness\ So, we can render "subhand' '= 
"c,1>j~>" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration ofHiml 
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9. 0,Mosa (Moses): verily it X10 I am Allah, The Mighty, 
The Hakeemo 11 (infinite hekmah 12 Possessor). 



-M **1 I'f -** I T' ' ' 

Jj^«JI 4l)l 111 ->4jl ^.j^iJ 



10. 



And let-throw [yo» s ] your ' staff w ; then 
(when/ whence) \he\ saw it w shaking, as it w (were) a 
jannon (young-snake) Wl3 [/&e] diverged reversely and 
not steps-retraced [he] 14 ; O, Mosa (Moses), let-not 
fear lyou*]; verily I not fear ladayya 15 (directly at My 
presence) the mursaloona (sent-messengers) . 



&•' 



.<* *- 









11. Except whom p \he] wronged 16 ; afterwards \he] 
interchanged husnan (ultimately perfect and beautiful 
deed I 'say), after an ill, then verily I am Ghafooron 
(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). 



'&£&£ % 



$ fg-J -)*** tip *>" Jju - 



12. And let-enter {you s ] your f hand w into your ' 
(garment's) bosom [it^\ egresses white, of other 
than an ill; in a nine Ay a ten" (miracles I signs I proofs) 
to Pharaoh and his people; verily they were 
people fa'seeqeena (rebels: vis-a-vis Allah' s command). 






1 3. r X'\icnlamma(when/ whence) came w (/o) themOur^4j<3 '/o w 
(miracles I signs I proofs) [discernment-enabler *] said 
they 2 : this (is) a magic manifest. 



flyvja--* 




- IJliA \jl\2 



1 4. And rejected they z by it w and istay 'qanatha 17 (affirmably 
ascertainedit*) them- selves w unjustly and loftily; so let- 
look[)'o^ s ]how[was] Xl8 thecorrupters'consequence w . 



nr. •.....„ Tr. .r: 



15. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tatna (We 
accorded) Dawooda (David) and Solaymana (Solomon) 
knowledge; and both said: the praise (is) for 
Allah, Who preferred/ favored us over many of His 
eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) the believers. 



L«JLPjy-LJL»ji^j!iuIj!i JLaJj 



16. And inherited Solaymano (Solomon) Dawooda 
(David) and said [he] : O, you the mankind, we (had 
taught the birds' speech 19 and oteyna (we (had 
accorded) of every- thing; verily this surely it x 
(is) the munificence the manifest. 



- * , - * - ". * 



i3fe* ^^-^ lT^i ^^ 
0| lis* S Ci* ^ib^ji^ 



17. And (had been) thronged for Solaymana (Solomon) 
his soldiers of the Jinn and the humankind and 
the birds, so the y y ou^a'ona (were being arrayed). 



^.Oj^JM... 



18. Until edha 



ataw* (they 2 arrived at andpassed 



t .' 



JUI ;lj Jp lyi Ta| t y 



The pronoun "-*" in "'tis" refers to "O*- 1 ^' j' J - ''" ^j^*, "— "The fact of the matter" or" the truth of the situation^" See <j^°^\ 

1 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSai l" an d "j*^!" 

2 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

3 The word "jann"= "0^" has several meanings: (1) a young snake of the type that is harmless and found in the 

houses, (2) the father of the Jinn, as Adam is the father of the human, (3) a demon! 

4 The word " '. '**j " means steps-retrace!" In this case, he steps-retraced not his own steps, in his flight! 

5 The word "&•&' in ""$'&' from "0^" is closer than "He" as y OU can say: "£>W A' > <i}*} o^ J 1 -*^' J J 1 -* c? 1 ^," thus, "6-^" 

which (r/ojer spatially and more specific^. So, "directly at My presence" seems to indicate such closeness! See 0'- LU ^'! 

6 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»JM Jfrli"= "injustice-doer 1 '' and "j*ual"= "wronger^" 
1 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

8 The word "lM" perhaps refers to "J*-* ji 'J^ j' l t*Lj" the corrupters! So it is in masculine! 

9 The word "<jJaia" has multiple meanings, such as "j»5^Ij jjJaiJl" that is the speech or the language, or "the logic" or 

"the speech's logic!" See O' -- ^'! 
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by) % on the ants' valley said an ant w : O, you the ants 
let-enter you 2 your n dwellings; {lest) not destroy w 
you 2 Solaymano {Solomon) and his soldiers while not 
perceive they. 



iJSol ill) I L#ii SUicJ IS 

(J ' - (^ ' f - f r- i- - 

^ '. " ?' ^1 .' , 'i " - 



19. So [i^] smiled laughingly of its w say and said [he]: my 
Lord aiv'^e'aney {let-dispose me [You s ]) to thank Your' 
boon W20 which u an 'ama 2X {had graced bounteously and 
ennoblingly the most desirable and delighting boons) You g 
on me and on my both begetters {parents) and that 
[I\ work righteously {which) [You s ] delight [it*]; and 
let-admit me [You s ] by Your ' mercy w in Your ' 
eba'de {worshippers/ submitters/ slaves) the ssa'le- 
(righteous-people\. 



JlSj LgJjS ^» l^s-Uis. 



20. And tafaqqada {[he] inspected/ roll-called) the birds; 
then said [he]: what {is) for me not [i] see the 
hoopoe; or [was] [he/if] of the absentees. 



H ^J Li Jusj^ji ojlbj 



21. Surely assuredly 22 [I\ {shall) torture /torment him a 
severe torture /torment or surely assuredly |7| 
{shall) slaughter him or surely assuredly [he] {shall) 
come [to) me by a proof manifest. 



•JteL 



IaJI 



",i Jii' -" ?"""< .." f.4*". *i-. 

r T-» ' — ?,? *f -»<■.* "fa 

CO 0*^ 



22. Then makathaP {stayed/ tarried [he]) other than afar 
then said [he]: I encompassed by what not[jo^ s ] 
encompassed by it x ;and I came(/6>)you g from Saba'en 
{Sheba) by a naba'en 2A (piece-of-significant-and-availing- 
news)jaqeenen {absolutely certain^. 



c..^>-l JUS j^juJ^Pii-SClS 
(Jl3) /^ij Lpu L~->. 



23. Verily I found a woman reigning (ozw) them; and 
o&jw/ (^^ been accorded-she 1 ) of every-thing; and for 
her {is) a great Arshi 25 (Throne o£ Kingship)*. 



** » - ^» "is » 



24. 1 found her and her people kowtowing they 2 for 
the sun w of lesser than/without Allah; and adorned 
for them the Satan their works; so [he] repelled 
them an {off) the path; so not they yahtadoona (find 

and accept the aright-guidance they). 



A 



•'•'t'*''*T ■* "tit 



""•J <• is , j "i J" <f 



25. That not kowtow they 2 for Allah, Who youkhrejo 
{[He] emerges / produces) the occult 26 in the Heavens w 
and the Earth w and knows [He] what you 2 conceal 






20 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 

21 The word "»«ii" in "cmjuI" denotes y?w distinct ideas: (1) said: jw, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by ">jui!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delightingl 

22 The "J" in "'CjJ&V," »4i* A/' and "^LJ" are juratory" J" = "f-M J" amounting to= "AjSUJI," i.e. affirmation, 

expressed in all cases by "assuredly" 

23 This [he] and the second [he] refer to the hoopoe! 

24 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

25 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

26 The word "occult"= "f tji" i s subjective, masculine, singular noun meaning: that which is hidden\ The "occult" of the 

Heavens is the rain and the "occult" of the Earth is the sprout! 
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and what you 2 disclose. 



l2l o^~" "J 0>^*">«*i3 



26. Allah, no an elaha (a deity) except Him, Lord (of 
The Arshe 21 (Throne of Kingship), The Great. 






27. Said [he]: we shall look, whether ssadaqata (you 1 
always-enforced-the-truth) or you g were of the liars. 



fl C-JSJUtfl jJaAJ ■■■ Jli $ 



,,,i3...Cij. 



/joJjSJI ,'-• c.«;> 






28. Let-go Jjvw s ] by my letter, this; then let-cast it x [)/<w s ] 
to them; afterwards let-divert \you s ] a'n (off) them; 
then let-look [you s ] what (would) return they 2 . 



?*' 






29.Said-she y :0,you the chiefs; verily I (had been) cast to 
me a letter-^r^^o« 28 (bounty-giver and ennobler). 



JS&aZ&=£ 



30. Verily it x (/j)from Solaymana (Solomon) and verily it x 
(«): by Allah's name Ar-Rahma'ne Ar-Raheeme (the 
multitudinous mercy Giver). 






31. That let- not heigh ten you 2 on me and ee'toney (let- 
come you 2 to me) Muslemeena (you\ submitters I peacefully 






32.Saidshe y :O,youthechiefs^0^ (let-jou K situationally 
fittingly and wisely opine me) in my matter; I was not 
a [cutter] 29 (of) a matter until you 2 witness. 






Si- pi ^ 



s * * 



.m.o/^... 



33. Said they z : we (<2r<?) a strength possessors and 
possessors (0/) ba'asen (bravery and warfare) severe; 
and the command (is) to you 7 ; so let-look you 7 
what command you 7 . 



wj & w c> yu 



lXJ\ 



'"VI' 



<_r v 






34. Said she 7 : verily, the kings if entered they 2 a village w 
they 2 corrupted if* and they 2 made lords* 30 (of) its w 
folkathellatan 3 ' 1 (they who are humbled and subdued); and 
like tha'leka (he-that-afar-it/ 'that) they 2 do. 



2J33 ljUo 1S1 iijiUToicJii 



35. And verily I am a sender- she 732 to them by a gift; 
then a looker- she 7 |7 am\ by what returns the 
mursaloona (sent-messengers). 



^ ■* " J* *^ J* ^ 

^^ Ojl— 3-*-" 2?"3^ jH 



36. Then lamma (when/ whence) came (/<?) Solaymana 
(Solomon) said [/fo] : do you 2 supply me bya possession; 
So what aa'taney (accorded me) Allah (is) khayron 
(superior/ worthier) than what aa'takum (\He\ accorded 
you 2 ); rather you 1 [are) by your n gift rejoice you 2 . 



Jli l ^l«JL> »L> llii 



37. Let- return \you s ] to them; then, surely we assuredly 33 
na'atee x (produce / present \we\f them by soldiers not 



■Jjj&^ufij^fj^f 



27 See the lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

28 The word"/fe«r<?«%'"="(»Jj£" is a subjective, singular, masculine noun\ It has «o «w/ English equivalent, as explained at 

length in the Introduction to this Translation^. In summarily: bounty-giver ennobler and of multiple uses/ 'effects] 

29 The expression tc lj« 4xul3"= "cutter (of) a matter" is an Arabic tongue expression meaning "resolutely deciding the matted" 

30 The word "f 'J 61 '," translated as "lordsl" The word "lord" has many meanings, but one, according to Merriam 

Webster's Unabridged Dictionary, is: "one having power and authority over othersV 

31 The word " athellatan" 'is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdued. 

32 Since the sender 'is the queen, so in Arabic is a " sender-she, J" per se, so there is the "(iujtfll -ft" in sender! 

33 The "J" in "O^J^," and "O^M" are juratory" J"= "fuil! J" amounting to= "JjSijil," i.e. affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 
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for them a capacity by [it] W34 ; and surely we 
assuredly exit them from it w athellatatfi 5 (they who 
are humbled and subdued) while they (are) cringers. [^ &J)j*tf' t*3. ^ 



~& (*y^~J^J ^ (** $$■ 



** i 



38. Said [i^]:0, you the chiefs; which (of) you b ya'ateney ^ ~\'> ttfxfr'YixA-" u- 

(bring about to me)byhetsirshe ? ' ( ' (Throne of Kingship) ^J*i^s?i -i*^ 1 ■9 UJ 4--'-<-> 

before ya 'ato (they 2 come forward to) me Muslemeena ^m* < |^^ • lh d US 
(submitters they) 



°.A. 



kfi-jli bl^^Jl^c-jyif- J13 



39. Said a demon of the Jinn:I, aa'teeka(bring/ come to\ 
by it x before \you s ] up 37 from yowt^ maqa 'me (up) 
place); 38 and verily I am on/over it x surely a strong kii«LL» ^ (*^£j o' J^s <_*j 
trust-worthy. t^*.* ( \K aT/fe ; ii 

I EJjad<£i*iit*Liili. 



40. Said [^]who x has knowledge of the book I aa'tee* (|7| -/ »^ . ^ . p cj\\ '111 

bring/ come to) x you g by it x before yartadda (forthwith- i </ „,*'*■ *>" 

returns) to you g your f blink/glance; so lamma (when I ' - <■* <-** *"^f k -'W * " ^^*f 

whence) \he\ saw it x settled 39 e#<skz (at the presence of/ in *\Yj LJls <D&)o tiJLJt jG^j 

front of him, said [/&e]: this (is) from my Lord's \jA. ijhi'iu '.Vcl *a«.»l 

munificence to essay me \He], do [7] thank or ,'»/ '„t t * ,t '* J 

disbelieve/ (be) -ungrateful \I\; and whoever \he\ ^^ (*' J^\* ~<JJ&1 Jm 

thanks, so verily only [he] thanks for himself and who- - kuJU lJstlo Ujlij^Ci ^J 
everf/;^] disbelieved/ (^^zx) -ungrateful then verily my 
Lord [is) Rich,Kareemon 40 (bounty-Giverand Ennobler) . 






41. Said [he]: let-camouflage you 2 for her, her Arshe -i^ Ci.">P ti U^io Jli 

(Throne of Kingship);[]Ve]\ookdoes[she] tahtadey (she j , & , % y_ -*'_ ,* 
finds and accepts the aright-guidance)or[she] be of whom 1 t *' t - r? *^ __ ;r JJ 
no tyahtadoona {they find and accept the aright-guidance) . ijp Oj -^ 



42. Then lamma (when/ whence) came-she y (/w^<?»)said:is 
this like yom y Arshe 41 (Throneo£Kingship);said-she y :a.s 

surely it x (were) it x ; and (had been) accorded we the JJLaJi LsjujIj jA jijlTcJli 
knowledge from before her and we were Muslemeena ^^ , ,..»,<£ 

{Muslims,^ submitters we] 






43. And repelled her, what was-she y worshipping of j y»^ . 'g^Lijl- 
lesser than/without Allah; verily she was-she y of a j „ „ ^ , ^ i- tf , 

people, disbelievers. @ OiJ^^3 5 C^? 1 ^- ;, ^j *" 



""i :"3"" 



44. (Had been) said for her: let-enter you 5 the edifice; so \Jj± r"Xai\ iiol Gt Li 

lamma (when / whence) saw- she y it x reckoned- she y it x a - Z l'*<"' -\*Z' ' •*-"(' 

lujjatan (billow, abyssY; and bared-she y ^V (o^J her j^ *„„"' >« „ ; t ^ ^ 

both\cgs;said[he]:ve£)\yit x (is)anedi£icemumarradon *j*-» r./^ j43 l ^ *-^JL-> 

(lofty/ rendered-smooth) 42 of glass-bottles w ; said- she y : Jji . "_ ,j ^Jli "jjl^i •-! 

my Lord, verily Iwronged 3 (/o) myselP and aslamto ** '- rkf- \z J VjL 

(I became a Muslim/ submitter) with Solaymana ^ y , ■{„ LS ~' ^ ,.,_, 

for Allah the worlds' Lord. ® Cfe^ 1 y*j ^ £r-^ 



34 The word "Jj^" is a "j^J £«»*" = "broken plural," hence the reference to it is by "//!" 

35 See footnote 32 above regarding "athellatanV 

36 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

37 There is a distinction between "(*>"" = "up" = "get up or me" (/» the intransitive sense, and "stands" — 

38 Ibid! 

39 The word "j^i*."" is more of a semipermanent abode, but the word "settled' here is used instead to indicate that 

part of this "semipermanent nature, as it is in this world and would be transitory anyway! 

40 See the Lexicon attached to this Translation regarding "kareeml" 

41 See the Texicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

42 The word "Jj*«" has dual meanings: (1) lofty (in construction) or (2) rendered smooth! Both meanings could 

apply in this Ayah\ Qur'an commentators are not unanimous as to which if not both! 

43 See the Texicon attached to this Translation for "jJUa"="j»lM J&li"= "injustice-doer" and "fiM"— "wronger*." 
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45. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent i^£.j $A$ Ml ~\\\'.\ \ juifc 

to Thamooda their brother Ssa'lihan that let- s •« ; \''*1\ >*•■? \f 

worship you 2 Allah; then edha {suddenly / surprisingly) <*"* ^ J* 1 ^ *?, ^^ 
they (#w) two teams disputing. (Sjji ^j^-ja^oli^i 



46. Said [A?] :0, my people why tasta'ajelo(seek hastening 
you z by the sayyea'te* (misdeed)™ hefote the hasana'te* 



0jb>*giZ3 Jj ^>aiJ J15 



(good-deed)™; lawla {why do not) tastaghfero 44 {you 2 seek *y <LL>J\ JI5 
forgiveness) Allah la 'alia {craving currently unavailable » £_afci ^iif < ' 
<^<W that I perhaps) you b torhamoona 5 {you 1 be mercy- ' 



r-<ri 



4)1 ^. j«4*ili 



given) 



47. Said they 2 : we ill-omened by you g and by whom- ^jj^ ' - ^JL i£?y ] Jls 

ever (/j) with you g ; said \he\. your 11 omen (is) enda **A.\' *1 - *<* -T '»iJ 

(^ munificence off by Rule of) Allah; rather you f (are) ^"' *-* ' ' ! f >J j^?*# , 

people (/o be/being) essayed. |Sj! Oj^ 3 £j5 



48. And [was] in the city w nine rahtten 46 {group of people) Jaij 3a'j ^J^S^^j^j 
they 2 corrupt in the land and not they 2 reform. ^j L jfrj$ j ->CL>J^— ^ 

S,,,vj^je~^,, 



49. Said they 2 : taqasamo (let-mutually oath you 7 ) by Allah, */.'.;& <&{, \ A '.. \z-, i JU 

surely we assuredly 47 (nocturnally harbor to assault) him f t \ f t 

and his family*; afterward surely we assuredly say ^> ^-^jl <yj*^ ^ -»4ilJ 

for his guardian not witnessed we mahleka(time and if., i»f in!' tT j t 

place of the perishing typhis family w ; and verily we (are) ■ -^ t \_ 

ssadeqoona(always-truth-enfqrcers). (5JJ| .^^jSjj-^J 



50. And they 2 machinated a machination; and f Z-^, iS^SCij (JLsC* \/$^»'> 
machinated We a machination, while not they ^ 

perceive. ^^ 



" I' <i '\' 



51. So let-look [yo« s ]: how [was] their machination's . r^ -f k .V o^ts 
consequence w ; surely We destroyed them and ' ',' ( v 



-.< - ,*f 



their people wholes. @ 1 ^^ 1 ^^ t^^^ Lil 



52. So telka™ (she^at-afar-ft™] Those™) (are) u\e\thouses™ [^ jj,^. » j- •**, -f\\r\ 

khaweyaton 49 (ruinously-empty) ™ by what dhalamo 50 (they 1 *,& " . -■ . tf "' '. ^ 

wronged);veti[y in tha'leka (he-that-afar-it/ that) (is) surely ^^ ' i <i ^- > '^ -**t! 

ansiya 'tan* '{miracle / sign/proof) for a knowingpeople. @ ^^Tj L^4*^.r^3^i 



53. And We delivered whom" believed they 2 and they 2 ] f'^ <yAlT U^-U 
were yattaqoona (they reverentially guard not to displease 



U-\ > 



Allah). W..^.^:...* 



\&s*\ 



54. And Loottan (Lott) edh (when] since) said \he] for his -f J^l 1*^°»1) 'Jl5ilU»J« 

people: ata'atona* (do you 2 commit/ perpetrate)* the 

profanity W51 while you sight/discern. Cjp 






44 The word "OJJ 4 *^-"" — "O'j**^ OJ ).'^" 1 " — "[you] seek forgiveness^" In English there is «o seemly way to say: 
"£jjji«2*ji3" [persel So I settled for saying "\you\ seek foroivenessV 



45 The word "4«»»j" = "mercy" in Arabic "<**j" is unlike its English equivalent, in that "*Uaj" ca n be 

into wrfo of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future-passive 
for the masculine plural. There is no way to exacdy render this in English per se\ So the closest is to transliterate 
and parenthetically explain, as above stated! 

46 The word "rahtten"— "« j" means the person's clan made up of three to nine people! 

47 The "J" in "4 "j/'V and "'c^j&l" are juratory" 'J" — "(>— <M J" amounting to= "ajSLjV' i.e. affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 

48 See the lexicon attached to this Translation for the definition oi good 2nd bad"j&*," contriving versus planning] 

49 The word "Ajjli" by definition means empty and in mini See O' - ^' and t|J^! 

50 See the Lexicon attached to this Translation for "JL6"="»JiJjJI J*li"= "injustice-doer" and "JJj"= "wronged." 

51 The word "4-^la" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions! Some times the word "A-uAlfl" or 
"4uiaUif" i s euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context! 
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55. Indeed verily you b surely ta'atona x (you z commit sexual " fat "A\^.'\\ r\£& iSCLf 

intercourse with) the men a (carnal) wish w of lesser *„'; ,* * ', '■ T "tt •* 

than/ without the women; rather jou l (are) a people ^ ^ <-" * ' jr^?; 

ta/haloona 52 (actingignorantlyjjncorrectly youy. (jj|j) >^j^f^ 



56. Then not [was] his people's answer except that 
said they 2 : let-exit you 2 Lootten 's (Lott's) aala 



'"yilojS Olj^-^^jL^ssUi* 



j>hiu uicy :ici-cxn yuu i_juuiim ^ {±^uu s) aaia \jamuy, „ t _ . ^ . * . j , * 
/fo/we, «W) from your 11 village*; verily they (are) Cyf i*y J 1 ' ^^ &^ ^' 
people yatattahara (they 2 ever purge from sins). &£}%* *& **&'* t '^\^-"''S 



57. So We delivered him and his family w except his ^('Vf ^| ~/^J\\ 
[woman] (wife) We fated 33 her of the gha'bereena 




O* H±j*£ 



58. And We ill- rained 54 on them a rain; so fouled, the ;Uj (j£ -^Js. \i*JjaL\j 
munthareena's (they that were warned) rain. gg*. '.^ '\.^ [\ *V^ 



59. Let-say \you s ]: the praise (£r) for Allah and peace (be) .■-_ ,|i sjj- - £ /V^-lT is 
on His eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) whom' ' f " ^ i'-^"J^ - ^ O 3 ^ 
istafa 55 (\He\ superlatively and exclusively selected); is L.I jS- AUli lfUs>\ ^CL*^' 
Allah khayron (choicer/ superior/ worthier) or what 
they 2 par toer (deities with Him). 



J>J&. 



"T-s"' " '; "j'"* z'T"* •?T 



60. Or Who 3 created the Heavens* and the Earth w L >jSflj o'y-^ 1 p* cV 1 

and descended for you b from the sky w water* then "X* S U-UT J"Tji fi ^=*1 dj^j 

We sprouted by it x hada'eqa^ 56 (walled-gardens) w »£l>b (jjjTo^- *.<* L-J-uli 

delight w possessors;not [was] for you b to sprout its w pi J&J ^j^= L. i^j 

trees*; is an elahon (a deity) with Allah; rather they 4l)l }u> aJ s I La^-S. I»yu 

(<2r<?) people equating 57 {partners with Allah). @j OjJ JUj fjS ji-» [JlJ 



61. Or Who a made the Earth* an abode and made J*?-j Ijl^S ^j^'T JjL?-^! 



through 58 it w rivers and made for it w anchors 59 '^m.^j Gt J^jf^lLgll>- 

(catches, fasteners, stabilisers) and made between the pu»£. .J'jJjT J^u JjL>-} 

two seas a barrier; is an elahon (a deity) with Allah; «y l V£^ - f 'U <&T *I Uj 

rather most (of) them know not. ^s, -^ M~ 



62. Or Who a answers the desperate if [he] invoked atco iSj j)nj*> + \\ '-u^'^' 1 
Him; and [H<?] doffs the ill and [He] makes you b • ^-.ML .'^ lylf\ Jj t.C j 



52 The word "(1)J )^ ~i^ —"tajhaloon" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) <£^ a thing «<?/ correcA 

53 The word "j ^S" has several meaning, among them "measured' or correlated one. thing with another as having the 

corresponding characteristics] However, "jjJiSJI" by Allah seems to me a "fatel" 

54 In Arabic there is a distinction between "J**" = rained, and "j^>'"=ill-rained, as "j^>" = jj»JI <j^ and "jiaai," <jJ 

j^'see S^ljty In this case"j^>i" is used! So for lack of "jlaoi" in English, I chose ill-rained! 

55 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word "yJJa^l" means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional letter 
"u^l" In the case of (a) it could include more than a single elemenA In the case of (a) "f Ua*a VI"is for superlative 
selection (i.e. taken the bestoi the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege overthe. entity subject of 
"fl th i ^ Vl!" In the case of (b) the subject of "f Unni jl" is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity] 

56 The word "AjjJa" means a walled-garden, if not walled than it is not a "AijJ^" see £tiJl and t^j^'! 

57 Or the word "£ijJJ*j" means they swerve off the right way, i.e. disbelieve in Allah 's unity and equate Him with other deitiesl 

58 The word "J5^" could also mean "between" or "among!" See O'-"'^'! 

59 That is the mountains! 
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the Earth's* successors, is an elahon (a deity) with 4JJI ^ -uJJ jj^j^T iliii- 
Allah; little surely 60 you 2 reminisce. Q <j/^-aj5 ll ^US 



63. Or Who a aright-guides you b in the desert 61 (/rf»d) fficui lik 4 "JLsu jJu ■ *\ 

and the sea's darknesses w andWho a sends the winds w |( ^./, -„,- ^. ,j> /. . ..w, 

bushran" {pleasing-tiding w between His mercy's w •***> ^^A v^-J* <y 3 J^ J 

(ghaytha —delightful satiating-and-reviving rain) Twain ^ 4ilJ Iai^-j c£JL> ^Lft5 

Hands w62 ; is (there) an ^/^o» (a <3fe/y) with Allah; ^ *, \* i*v ^j "\< ^\ 
ta'aala (ever elevated \He\) Allah of what they 2 partner 
(deities with Him). 



64. Or Who a commences the creation; afterwards .% \ ,,,•? J* ^Jj{ \{jZj -1\ 

\He] repeats it x ; and Who a provides you b from the TIjmT r * <A'*' 

Heaven* and the Earth w ; is an elahon (a deity) with 5 '.* E *-. 9< »ff^ ^ 

* la j 14 1 j I I * * Nil ** 

Allah; let- say lyou^'.hato (clamorously expressing let- ^\ , ' ^~* > * , jr*°i > > ;? 

bring) your n proof g» (//) you c were ssa'deqeena j^ Oi ly^-^ji LP*-* 

(always-truth-enf oners) . jjgjj v^Vji* ^'ir 



65. Let-say Jj/<w s ] mot know who p (<2n?) in the Heavens w 
and the Earfh w the invisible except Allah; and not 

perceive ayyana^ (when/ 'which momentous period) (are ^*J 4,ul ^1 *■?•-' u^-J^'J 
/«? for) resurrected they 2 . ** ^J^ O 1 ^ biA^i 






66. Rather iddaraka 64 (equaled/ adjusted the last and first in %xjtf\ » lliie il'^T U 

it) their knowledge in the Hereafter w rather they * \ _ , t * ' . ,* ', 

(are) in a doubt of it* rather they (are) amoona 6 ^ (*-* <-H *-r? y**" <J (»-* J-i 

(having heart /mind blindness) . (jgjj Ojn^f U^» 



67. And said who 1 ' they 2 disbelieved: if we were {/" & \'s \ 1"^ vJjf'Jli' 
tora'ban (crushed sand) and our fathers [Aw], are '»,.*' it~.*~, 

verily wemukhrajoona 66 (we be: emerged/ resurrected). !yp v^.*?-; 5 *"-' "ir V$w'*3 



68. luzqad {verily, already and affirmatively) we (^/ been) LijUlij ^i IJjJb Li jlpj JiiJ 
promised this, we and our fathers of before; en (not) \}~, '... I ^1 Tjll* o' d^ v» 
this except the [firsts'] (ancients*) fables. *gj, as) jVt 



69. let-say[jw s ]:let-treadyou 2 intheland w ; thenlet-look I.^LlJ -i>WT J 1/j^, Tli 
you 2 how [was] 67 the criminals' consequence*. ^^- '*'<&.'. ''*■'• 



70. And let-not sadden \you s ] on them and let-not be ; ,& •fo » ,*fe j"pL y; 

[w# s l in constriction of what they 2 machinate. »», -. '£-" , «* ' -. 

u J J %M.VjJ^...~?.. i3»fL 



71. And they 2 say: when (is) this, the promise, en (if) js>'£\ Ijni [£» ^Ij^^is 
you c were ssa 'deqeena (always-truth-enforcers) . jfgj ^5 t.^ , jrrC ^ | 



60 The particle "'- a " is, and Allah knows best, for intensity of paucity in this case! See ^'■"a J>*a^ '£)! jM <-hIj&!! Some 

say it is extra= "»>Ul j"= the meaning is full without it! I do not believe there is anything extra or less in The 
Qur'an, every-thing in it is essential! 

61 The word "j^l" = "o^jVI <>> filial ^i ijliSl! ; " literally means "desert," i.e. furthest from any body of wateA Also, 

"j$" figuratively speaking could stand for "land!" See O' -- ^'! 

62 This is & figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in front of! 

Additionally, some maintain that the "hands",are symbols of divine Might or Power! 

63 The word "ayyana" = "OM" really is "0*^ <|' j' O'j' c$V but with reverence and magnanimity for whatever "CM" 

was used for! See J*^l c V is which period, a specific and important (momentous) occurrence happed 

64 The word "iddaraka" — "ajlJj," depicts an exact picture, meaning: the last to know follow and overtake the first 

one to know until they all are equally knowing in the hereafter! 

65 The word "OJ - ^" is the plural of "^fr" versus "tj*&" — blind=he who lost his eye-sight! So "&>*£■" are those 

who are having blindness of heart or mind, so they ftz»#o/find the right or the right way] See <|J'-$-ty 

66 The word "mukhrajoon" is subjective, masculine, plural noun\ 

67 The word "cM" perhaps refers to "J^ s 'J™ j' '5 s ' J" the corrupters! So it is in masculine! 
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72. Let-say \you s ]: asa {craving a deed beyond one's means/ 
may) that, ra'defa (posteriorly-ensued) for you b some 
(of) which x tasta'ajelo (seek hastening you 2 . 



^ -• * * 9. * ' '" Z 



73. And verily your l Lord (/x) surely a munificence 
possessor over the people; [and,] but most (of) 
them not thank they 2 . 






74. And verily your 4 Lord surely knows what conceals 
their chests and what they 2 disclose. 



75. And not oigha 'eba 'ten (an utterly-unseen I 'invisible-she) Y6S 
in the Heaven w and the Earth w except in a book 
manifester. 












76. Verily this, The Qur'an narrates on Israel's sons 
most (of) which x they (are) in it x differing they 2 . 



77. And verily it x (is) surely an aright-guidance x and a 
mercy w for the believers. 



■■■^'■ mm "^- ~-----y^----- s 



'.* It's ' ' ,s J>\ *'.,, 



78. Verily your 'Lord judges among them by His rule 
and He (is) The Mighty, The Omniscient. 



i*-* 






»^„, 



79. So let-trust [y<w s ] on Allah, verily you g (are) on the 
right the manifester. 



.*, tf-f ',' 






80. Verily you g not (make) hear [y<w s ] the deceased 
and not (make) hear [)/<w s ] the ssommma (deaf people) 
the prayer 69 if they 2 fled/diverged retreaters. 



-. - tr -• 



IjJj iSl f£jjl ^Jt ,L_d 

,0.ji^..!^.... 



81 



And not you s surely aright-guide the omya 
people) a'n (off) their misguidance- she y ; en (not)\you s ] 
(make/ let) hear except whom p \he\ believes by Our 
Aya'te w (Qur'anic statements); so they (are) 
Muslemoona (submitters to Islam). 



•*n - - t 7'' 

,i 5 , •* I » li '[1/ 'l' 



82. And if befell the say over them, 70 akhraja 
(emerged/ produced) We for them a dabba'ten" nx (she- 
moving-creature), from the Earth* talking (/o) them: 
that the mankind were by Our Aya'te* (Qur'anic 
statements\ not youqenoona (they believe with certitn 



^1p J>UI £33 lil} * 
^\&%\>j$ t^>l 



■■■' ■gifrvpr 






83. And day We throng of every XJmmaten" (community - 
/ people) w a drove of whom p denies \he\ by Our 
Ay a 'te w (miracles / signs / proofs) then they you%a 'ona (are 
being arrayed the f) . 



84. Until if they 2 came, said [He]: have you c denied by 

My Ay a 'te* (Qur'anic statements) and not encompas sed 






68 The "-*" = "^JajJ>»JI ijjjilil ij," in the word "4-ulc" i s intended for intensity. See <^^ J>*a-» J ^IjSJI v'^! and t^j^H 

69 The word "f IftJ " has several meanings: (1) prayer to Allah, in the sense of supplication (2) the simple calling for the near- 

by, (3) naming of, or calling by personal name, (4)) vocal urging to attain a thing, (5) the simple say of a statement, (6) 
call for information, (7) torture or torment when suffixed with "on" or upon, (8) invitation, (9) call of angel Israfeel to 
blow in the trumpet for Day of The Judgment, (10) Call of Allah for the folks of Paradise! 

70 The expression "fell the say over them," is a lofty Arabic tongue expression meaning: righted, merited, or 

became necessary or obligatory to impose or effect whatever the specific say happens to be! 

71 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for "5jIj," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility. 
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you 2 byit w knowledge, or what were you c working. 



^^ qJUju asS lib. 



tff 



85. And befell the say on them 72 for what dhalamo 73 
(they 1 wronged) ;then they pronounce not. 



'j^-U* >-H (i-i^ Jj^ 11 ^jj 

..^...0j> j y^....i...( <k i i> .... 



86. Have not seen they 2 verily We made the night x to 
settle they z in it x and the day mubsseran* (discernment- 
enabler) x ; verily in tha 'leka(he-that-afar-it / hat) surely (are) 
Aya 'ten w (miracles /signs/ [proofs) i forabelieving people. 






87. And day (to be) blown in the horn then startled 
whoever (are) in the Heavens w and whoever (are) 
in the Earth w except whomever willed Allah; and 
each a'ataw x (obediently come to)* Him dakhe'reena 
{they who became contemptible or of no significance) . 






SEk&££*&. 



88. And [you s ] see the mountains reckon it x \you s ] 
/a'medatan (solid/ firmly-fixed) while it w passes, the 
passing (of) the saha'be 1A (gliding-clouds); Allah's 
ssun'a (careful-crafting), Who [He] perfected every- 
thing; verily He (is) Proficient by what you 2 do. 



Sjl^u>- l^^- (JLji-l tSj*3 



>\>**mJ\ jA jaZ l5*J 






(go N • j JL»jd Lfcjjj^ 



89. Whoever came [/;><?] by the hasanatef" (good-deed)^ 'so 
for him khayron (choicer/ superior/ worthier) than it w ; 
and they («r<?) from the starde then-day (<2re) 
aa'menoona [selfsaf 



*• ■ 'T i 



■>4ji <4JUm»cJIj »!»■ -^ 



iV 



^r*Ji PJ* t^? (*-*J ^ 



■securers) 



GO 0>r?'» 



90. And whoever came [i><?] by the misdeed* so 

(^«/ been upside-down-dropped) w their faces in The 
Fire w ; are (to be) requited you 2 except what you c 
were working. 



C.-;>3 iiLjll »U>- (*J-*J 



,X 






tf - '/*f '.f ! . 1 7'*i 
j<0j \-£»J>- c£a!I SjJIII aJ-!-* 

* I? * ( * f ' (!, ' 



91. 



Verily only I (ZW /w«) commanded to worship 
Lord (o/)fhis-she y the baldata's" (township, Makkah) w ; 
Who sanctified it w [He] and for Him (is) every- 
thing; and I (had been) commanded to be of the 
Muslims. 






92. And that I recite The Qur'an; so whoever ihtada 
(he found and accepted the aright-guidance) , verily only 
yahtadey ([he] finds and accepts the aright-guidance) for 
himself*; and whoever [he] strayed then let-say 
[you s ]\ verily only I am of the warners. 



he bl ^1 D^ o*> cs*3 






93. And let-say [you s ]: the praise (is) for Allah, [He] 
shall show you b His Aya'te" (miracles / signs / proofs) 
so you 2 know it w ; and not your ' Lord surely 
neglector amma (regarding)what work you 2 . 



'i- ,£• *" & * ',\"t ii, 

^*'. I"- 



72 See footnote 71 above regarding "befell the say over them!" 

73 See the Lexicon attached to this Translation for "«JI£"="»ifcJI J«LJ"= "injustice-doer" and "»JJ5"= "wronged" 

74 The word "^)Lx-<," versus ">je," is that the '%jl>-jJj _j» l_>L>-j," i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move\ And it's plural of a "SjLxJ" Whereas the "*je" appears stationary^. jL-JJI jjail! 
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